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Неспешно одевшись и помывшись, Атос вышел в фавелы. Ему нужно было восстановить свои
запасы наркотиков и расходных материалов, но еще важнее было взять паузу, чтобы подумать.

«Я был идиотом вчера. Я просто набросился на него, не думая. Если бы его жена не стояла
рядом, я бы умер. Если бы капитан не был уставшим, я бы умер. Если бы капитан
проигнорировал девушку и сконцентрировался на мне, я бы умер». Атос продолжал
прокручивать в голове все, что могло пойти не так, пока он шел по фавелам.

Ситуация выглядела напряженной: вооруженные бандиты были везде, но, казалось, никто не
преследовал его. Их внимание было сосредоточено на том, чтобы не пускать гвардейцев в
фавелы. Менее чем за пять минут, что Атос провел в фавелах, он уже стал свидетелем более
трех стычек между гвардейцами и бандитами.

Атос и не догадывался, что между стражей города и бандами трущоб разгорелась война.
Стража не оставила без внимания похищение капитана и продолжала расследование в
канализации.

Они следовали по следам и обнаружили, что они ведут в фавелы. Собственно, они потеряли
след Атоса после того, как он вошел в собственное убежище, и наткнулись на его следы, когда
он направлялся в трущобы.

После этого было нетрудно представить, что произошло. Стража совершила набег на фавелы в
попытке найти капитана, а банды агрессивно ответили, препятствуя тому, что они считали
вторжением на свою территорию.

В то время как Атос пытал капитана, по всей фавеле вспыхивали мелкие стычки. Ситуация еще
не успокоилась, и все силы в городе пребывали в напряжении, опасаясь войны по всему городу.

Большинство магазинов в фавелах закрылось, опасаясь быть втянутыми в конфликт.
Единственные магазины, которые все еще работали, находились вдали от трущоб,
следовательно, вдали от опасной зоны.

Награда за голову Атоса все еще продолжала действовать, но никому не было до него дела,
поскольку город был на грани возможной войны. Что было весьма ему на руку.

Все это Атос узнал из разговоров жителей фавел.

«Забавно. Люди убивают друг друга из-за этой ерунды, а мне даже не пришлось что-либо
делать». Атосу приходилось прилагать усилия, чтобы не смеяться над горожанами, когда он
покупал мясной шашлык в одном из немногих ларьков, которые еще работали в трущобах.

«Один шашлык, старик», — сказал Атос.

«...» Старик ничего не ответил и молча передал шашлык, получив деньги.



Атос шел и ел шашлычок, пересекая фавелу. «Так будет трудно достать товар. Вокруг
наркотиков и контрабанды усилят охрану. Что же мне делать?» — мучительно размышлял
Атос.

«Не мог бы ты пожертвовать нуждающемуся, молодой человек?» — сиплым голосом попросил
Атоса проходящий мимо бездомный.

«Извини, денег нет», — быстро ответил Атос, не оборачиваясь.

«Ты совсем недобрый, знаешь ли? От сына Роберта Атоса я ожидал большего». Бездомный с
укором проговорил эти слова, и голос его стал более жизнерадостным.

Атос замер и напрягся, как плохо смазанная машина. Выронив шашлычок, положил руку на
рукоять меча, готовый в любой момент нанести удар.

Он взглянул на бездомного напротив, применив магическое зрение, и увидел самое сильное
магическое ядро из всех, что когда-либо видел. Ядро состояло из трех слоев, становившихся
ярче ближе к центру.

«Кто ты?» — осторожно поинтересовался Атос. Он прекрасно осознавал, что в схватке с
незнакомцем не выстоит, однако все же не спускал с того глаз.

«Не нужно быть столь осторожным. Если бы я пожелал тебя лишить жизни, вряд ли бы я с
тобой вот так разговаривал, не так ли?» — произнес таинственный мужчина, оставаясь
равнодушным к убийственному взгляду, которым одарил его Атос.

«Откуда ты знаешь меня?» — задал новый вопрос Атос, поняв, что незнакомец сменил тему.

«Я бы с удовольствием побеседовал с тобой прямо здесь, но я, знаешь ли, несколько застенчив.
Ты не против, если мы отправимся в другое место?» — не став дожидаться ответа Атоса,
незнакомец поднялся на ноги и направился к переулку. Он был одет в обветшалое пальто и
слегка сгорбившись, опирался на деревянную трость.

«Я познакомился с твоим отцом, когда приехал в этот город, Атос. Роберт был блестящим
человеком в алхимии, и мы быстро подружились. Он всегда говорил о тебе, когда напивался.
Он хвастался тем, какой гениальный у него сын. Жаль, что с ним и его матерью случилось то,
что случилось», — сказал незнакомец с тоской и сожалением в голосе.

«Я был за городом, когда это произошло, но теперь, когда я вернулся, я решил помочь тому,
что осталось от его семьи. Тебе, Атос», — сказал незнакомец, проявив неожиданную доброту к
Атосу.

«Атос?» Он обернулся, удивленный его молчанием, но никого не было.

Атос не следовал за ним с самого начала, убежав в тот момент, когда незнакомец повернулся
спиной.

«Маленький засранец…» — незнакомец почувствовал, как у него на лбу вздулась жилка, а
ледяная аура сковала лужи воды вокруг него.



*****

Атос убегал, но далеко уйти не смог. Менее чем через 5 минут незнакомец догнал его.

«Далеко ты зашел, парень, но это твой тупик», — раздраженно сказал незнакомец. Он загнал
Атоса в угол.

«Мужик, я тебя не знаю. С чего бы мне идти за тобой?» — спросил Атос, пытаясь найти выход
из ситуации.

«Ты бы знал, если бы слушал меня! Я хочу тебе помочь, но не могу говорить подробностей на
людях. Может, отойдем в более укромное место?» — попросил он, отступая в сторону и следя
за тем, чтобы Атос всегда был у него на виду, на всякий случай.

«Ты хоть имя свое назовешь?» — настороженно спросил Атос.

«Прошу прощения, что не представился. Я — Хали Хилл, друг Роберта». Хали слегка
поклонился.

Атос обреченно вздохнул и пошел за незнакомцем. Они какое-то время молча шли, Хали
периодически оглядывался, чтобы убедиться, что Атос не сбежит. Они дошли до заброшенного
дома.

«Это оно? Я ожидал большего», — разочарованно произнес Атос, войдя внутрь и увидев, что
дом был абсолютно пуст.

«Не будь нетерпеливым, Атос. Тебе понравится то, что ты увидишь», — с волнением в
ожидании его реакции сказал Хали. Он снял с шеи кулон и поднял его.

На кулоне был оранжевый драгоценный камень, который начал светиться в тот момент, когда
Хали вложил в него ману. Внезапно земля начала опускаться и сформировала земляную
лестницу. Хали без колебаний спустился, но Атос почувствовал себя немного загнанным в угол.

«Не волнуйся, это безопасно. Я создал это место», — сказал Хали, пытаясь его успокоить.

Атос безмолвно кивнул и последовал за ним. После того, как Атос спустился, Хали еще раз
вложил ману в кулон, и туннель закрылся за ним. Он достал из кармана трость и создал
светящуюся сферу, чтобы осветить путь.

Они продолжили идти в тишине, так как туннель становился все уже и уже. Лестница исчезла,
под ногами оказалась неровная земля, как будто ее вырыл монстр.

«Подожди, это место...», — с удивлением пробормотал Атос.



«Это туннели, в которых ты прятался. Я тот, кто создал это место, и тот, кто позволил тебе
найти его. Или ты думаешь, что нашел это место случайно?», — Хали ухмыльнулся ему.

«Почему ты раскрыл себя только сейчас?», — сбитый с толку, спросил Атос.

«Если бы незнакомец пришел в твое тайное убежище, чтобы поздороваться, ты бы нашел это
подозрительным, не так ли?», — сказал Хали.

«При этом ты сам поступил не намного лучше», — с сарказмом сказал Атос.

«Кхм, неважно. Главное, поговорить о будущем. И в доказательство моей доброй воли я принес
тебе подарок», — сказал Хали, когда они вышли из туннелей и вошли в просторную область.

В комнате ничего не было, кроме факелов на стенах и двух скованных цепями мужчин. Они
были ранены, но несерьезно. Их доспехи были разбиты, но Атос узнал в них форму стражников.

«Да что ты говоришь?» Атосу не нужно было долго думать, чтобы догадаться, кем они были.
Внезапно личность незнакомца стала неважной, в то время как кипящая ярость охватила его
разум.

«Они твои, делай с ними что хочешь», — сказал Хали, прислонившись к стене и скрестив руки,
с нетерпением ожидая, что произойдет. Он видел, что случилось с капитаном, и ему было
любопытно, способен ли такой маленький ребенок на такую жестокость.

Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.

Его статус: идёт перевод
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